
МОЙ РЕБЕНОК РАСТЕТ В 
МНОГОЯЗЫЧНОЙ СРЕДЕ

Руководство для родителей  
по вопросам многоязычия

MEIN KIND WÄCHST 
MEHRSPRACHIG AUF

Ratgeber für Eltern zur Mehrsprachigkeit
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Также доступно на следующих языках:

Албанский

Арабский

Болгарский 

Английский

Фарси

Французский

Курдский язык (Курманджи)

Польский

Румынский

Немецкий

Турецкий
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Уважаемые родители!

Многие дети в нашем обществе растут в многоязычной среде и, соответ-
ственно, в своей повседневной жизни говорят на нескольких языках. Для 
вас, как родителей, это может означать, что в процессе их воспитания боль-
шую роль играет многоязычие. 

В такой ситуации родители часто задаются вопросом, как происходит нор-
мальное развитие языковых навыков при многоязычии и как им лучше все-
го поддержать своих детей. 

Это руководство призвано помочь вам в решении вопросов, связанных с 
воспитанием в многоязычной среде. Здесь изложены простые и понятные 
базовые концепции и приводятся полезные универсальные советы по раз-
витию языка при многоязычии, которые вы легко можете применить в своей 
повседневной семейной жизни. 

Мы надеемся, что это руководство окажется для вас полезным.

Глава районной администрации

Liebe Eltern,

viele Kinder in unserer Gesellschaft sprechen in ihrem Alltag mehrere Sprachen und 
wachsen in einer mehrsprachigen Umgebung auf. Für Sie als Eltern bedeutet das mög-
licherweise, dass in Ihrer Erziehung mehrere Sprachen eine Rolle spielen. 

Eltern stellen sich in dieser Situation oft die Frage, wie eine normale Sprachentwick-
lung bei Mehrsprachigkeit aussieht und wie sie ihre Kinder am besten fördern können. 

Dieser Ratgeber möchte Sie bei Fragen rund um das Thema mehrsprachige Erziehung 
unterstützen. Er vermittelt einfach verständliches Hintergrundwissen und gibt nütz-
liche und universelle Tipps zur Sprachförderung bei Mehrsprachigkeit, die sich leicht in 
Ihren Familienalltag integrieren lassen. 

Wir hoffen, dass Sie diesen Ratgeber als nützlich erfahren.

Ihr Landrat

Dr. Andreas Coenen
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Д-р Андреас Кёнен (Dr. Andreas Coenen)
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Liebe Eltern,

viele Kinder in unserer Gesellschaft sprechen in ihrem Alltag mehrere Sprachen und 
wachsen in einer mehrsprachigen Umgebung auf. Für Sie als Eltern bedeutet das mög-
licherweise, dass in Ihrer Erziehung mehrere Sprachen eine Rolle spielen. 

Eltern stellen sich in dieser Situation oft die Frage, wie eine normale Sprachentwick-
lung bei Mehrsprachigkeit aussieht und wie sie ihre Kinder am besten fördern können. 

Dieser Ratgeber möchte Sie bei Fragen rund um das Thema mehrsprachige Erziehung 
unterstützen. Er vermittelt einfach verständliches Hintergrundwissen und gibt nütz-
liche und universelle Tipps zur Sprachförderung bei Mehrsprachigkeit, die sich leicht in 
Ihren Familienalltag integrieren lassen. 

Wir hoffen, dass Sie diesen Ratgeber als nützlich erfahren.

Ihr Landrat

Dr. Andreas Coenen
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Как развивается язык ребенка? 

Развитие языка у детей
Упрощенное представление

0–5 лет

3–5 лет
• Второй период «задавания 

вопросов»: вопросы «почему?»
• Использование придаточных 

предложений

2–3 года
• Формирование и развитие 

грамматического строя речи
• Простые предложения, 

словоизменение

18 месяцев – 2 года
• Предложения из двух и более слов
• Первый период «задавания вопросов»

6 месяцев – 1 год
• Лепетная речь
• Самоподражание и подражание другим

От рождения примерно  
до 1 года
• Крики

1 год – 18 месяцев
• Односложные предложения
• Имена людей и названия предметов
• Удвоение слогов и звукоподражание
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Как я могу поддержать развитие языковых навыков 
своего ребенка?

  Для своих детей вы являетесь самым важным примером для подражания. 
Как, что и когда вы говорите — все это дети впитывают еще в утробе ма-
тери, и позднее, подражая вам, пробуют то же самое самостоятельно и 
формируют свою речь.

Циф-
ровые 

средства 
информации

Ритмика  Движения
Музыка

Социальные контакты Время Чувство безопасности
Близость Общение

Внимательное отношение

Кукольный театр
Игры в компании

Ролевые игры
Настольные игры

Рисунок 1. На основе языковой пирамиды Hilfswerk



8

©
 J

ac
kF

 –
 s

to
ck

.a
d

ob
e.

co
m

Eltern sind für ihre Kinder ein sprachliches Vorbild!

Tipps zur allgemeinen Sprachförderung

 Sprechen Sie mit Ihrem Kind möglichst viel in der Sprache, in der Sie sich selbst am  
 wohlsten fühlen.

 Ermutigen Sie Ihr Kind, Ihnen viel zu erzählen und geben Sie Ihm viel Zeit, selber  
 zu sprechen. Lassen Sie es aussprechen und unterbrechen Sie es nicht. Fern- 
 sehen oder Videos können diesen sprachlichen Austausch nicht ersetzen. Der Alltag  
 bietet viele Möglichkeiten, mit Ihrem Kind zu kommunizieren und es an Gesprächen  
 zu beteiligen. 

 Sprechen Sie mit Ihrem Kind in kurzen, einfachen Sätzen, in der Umgangs- 
 sprache (keine „Babysprache“!) und nicht zu schnell. Wiederholen Sie gezielt 
 einzelne Begriffe, die das Kind noch nicht kennt.

 Lachen Sie nicht, wenn Ihr Kind sprachliche Fehler macht, auch wenn es noch  
 so lustig klingt. Korrigieren Sie die Fehler nicht, sondern wiederholen Sie das 
 Gesagte richtig. 

 Hören Sie Ihrem Kind zu und loben Sie es!

 Lesen Sie mit Ihrem Kind ein Buch oder gehen Sie zusammen in die Bücherei und  
 lassen Sie es Bücher auswählen, die es interessant findet.
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Родители являются речевым примером для своих детей!

Советы по общему развитию речи

  Говорите с ребенком как можно больше на том языке, который для вас 
наиболее удобен.

  Поощряйте ребенка к тому, чтобы он много рассказывал вам, и давайте 
ему достаточно времени, чтобы он мог высказаться сам. Позволяйте 
ему говорить и не перебивайте его. Просмотр телепередач или видео 
не может заменить собой живую беседу. Повседневная жизнь предо-
ставляет множество возможностей для общения с ребенком и вовлече-
ния его в процесс разговора. 

  Говорите с ребенком, используя короткие, простые предложения, на 
разговорном языке (без сюсюканья!) и не слишком быстро. Повторяйте 
отдельные слова, которые ребенок еще не знает.

  Не смейтесь, когда ваш ребенок делает языковые ошибки, как бы 
смешно они ни звучали. Не исправляйте ошибки, а повторяйте сказанное 
правильно. 

  Слушайте своего ребенка и хвалите его!

  Читайте книги вместе с ребенком, ходите вместе с ним в библиотеку и 
позволяйте ему выбирать книги, которые ему нравятся.
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Рисунок 2. Принципы языковой поддержки

Все ли в порядке с речевым развитием моего ребенка?

Как и у детей, растущих в условиях одноязычия, у детей в многоязычных 
семьях также могут быть проблемы с речевым развитием. Такие проблемы 
никогда не возникают из-за наличия или отсутствия многоязычной среды. 
Когда что-то идет не так, это часто бывает связано с другими факторами, 
такими как нарушения слуха или нейропсихологические проблемы.

На возможные проблемы может указывать, например, то, что ребенок: 

  к концу первого года жизни почти не понимает слов, не старается при-
влечь ваше внимание к чему-либо, указывая на это, или не откликается на 
свое имя; 

  на втором году жизни не пытается говорить самостоятельно или понима-
ет очень мало слов;

  на третьем году жизни ребенок лишь изредка составляет предложения из 
двух слов или почти не усваивает новые слова.

У вас есть ощущение, что у ребенка проблемы с развитием речи? Он знает 
слишком мало слов, имеет проблемы с произношением и не может адекват-
но общаться со своим окружением? 

В таком случае вам следует обратиться за консультацией к педиатру или в 
центр семейного консультирования.

9

Jedes Kind erwirbt seine Sprache individuell. Manche Kinder 

brauchen etwas mehr Zeit.

Lassen Sie Ihrem Kind Zeit und haben Sie Geduld!

Использовать 
мимику и жесты

Предлагать 
поддержку в 

визуальной форме

Слушать песни и стихи на 
разных языках

Учитывать 
интересы 
ребенка

Предлагать 
языковую 

поддержку

При разговоре задействовать 
все органы чувств

Уважительно относиться к 
языку и культуре
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Кто является двуязычным/многоязычным?

  Ребенок является многоязычным, если в повседневной жизни он мо-
жет активно общаться более чем на одном языке.

  Развитие в многоязычной среде открывает перед вашим ребенком боль-
шие возможности. 

  Мозг ребенка способен одновременно учить несколько языков без пе-
регрузки. Чем раньше ребенок знакомится с новым языком, тем легче 
ему его выучить.

Каждый ребенок овладевает языком индивидуально.

Некоторым детям для этого требуется немного больше времени.

Дайте своему ребенку время и будьте терпеливы!
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Wer ist zweisprachig/mehrsprachig?

 Ein Kind ist mehrsprachig, wenn es im Alltag in mehr als einer Sprache aktiv 
 kommunizieren kann.

 Mehrsprachig aufzuwachsen bietet Ihrem Kind eine große Chance. 

 Das kindliche Gehirn kann mehrere Sprachen gleichzeitig lernen, ohne über- 
 fordert zu sein. Je früher ein Kind einer neuen Sprache begegnet, umso leichter  
 fällt es ihm sogar diese zu erlernen.

Jedes Kind erwirbt seine Sprache individuell.

Manche Kinder brauchen etwas mehr Zeit.

Lassen Sie Ihrem Kind Zeit und haben Sie Geduld!
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Как мой ребенок может выучить несколько языков?

  Одновременное — параллельное овладение языком — это когда ребе-
нок изучает два или более языков с самого рождения.

Окружение: Язык 1

Мать:
Язык 1

Отец:
Язык 2

  Сукцессивное — последовательное овладение языком — это когда 
ребенок изучает второй или третий язык, начиная примерно с трех 
лет. Таким образом, второй или третий язык изучается после первого.

Окружение: Язык 2

Мать:
Язык 1

Отец:
Язык 1
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С какими трудностями я могу столкнуться?

Осторожно! Смешение языков
  Дети смешивают и комбинируют используемые ими языки. Нередко 

дети, изучающие новый язык, вначале допускают некоторые ошибки. Во 
многих случаях эти ошибки указывают на то, что дети находятся на пра-
вильном пути к изучению немецкого языка.

Отказ от использования языка
  Некоторые семьи отмечают, что бывают периоды, когда дети говорят 

только по-немецки и отказываются говорить на языке, принятом в семье. 
Это не является поводом для беспокойства. 

  Продолжайте регулярно говорить с ребенком на вашем языке. Ваш ребе-
нок также может развивать навыки владения вашим языком, слушая вас, 
и, несомненно, позже заговорит на нем снова. 

Ребенок поздно начинает говорить
  В случае многоязычия нормальным считается, когда ребенок начинает 

говорить на языке на 14–16-м месяце жизни.

Один язык становится преобладающим — доминирующий язык
  Когда языки похожи друг на друга и используются в равной степени, то 

языковые навыки развиваются одновременно. 

  Если языки сильно отличаются друг от друга, то языковые навыки разви-
ваются по-разному — в этом случае выделяется сильный и слабый язык.
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Was kann passieren?

Vorsicht! Sprachmischung

 Kinder mischen und vertauschen ihre Sprachen. Es ist nicht ungewöhnlich, dass  
 Kinder, die eine neue Sprache lernen, am Anfang bestimmte Fehler machen. Oft  
 zeigen diese Fehler, dass die Kinder auf dem richtigen Weg zur deutschen Sprache sind.

Sprachverweigerung

 Manche Familien berichten, dass es Phasen gibt, in denen die Kinder nur Deutsch  
 sprechen und die Familiensprache verweigern. Das ist kein Grund zur Sorge. 

 Sprechen Sie konsequent weiterhin Ihre Sprache mit Ihrem Kind. Auch als Zuhörer  
 kann Ihr Kind Ihre Sprache weiterentwickeln und wird sie sicherlich später auch  
 wieder sprechen. 

Verspäteter Sprachbeginn

 Bei Mehrsprachigkeit ist ein Sprachbeginn im 14. bis 16. Lebensmonat normal.

Eine Sprache wird stärker sein! – Dominante Sprache

 Wenn die Sprachen sich ähneln und gleich häufig gebraucht werden, entwickeln sich  
 die Sprachen gleichzeitig. 

 Wenn die Sprachen sich stark voneinander unterscheiden, dann entwickeln sich die  
 Sprachen unterschiedlich: starke Sprache und schwache Sprache.
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Что является важным при изучении нескольких языков?

ПОБОЛЬШЕ ОБЩЕНИЯ с носителями языка!

  Как можно РАНЬШЕ.

  Как можно ЧАЩЕ.

Обеспечьте ДОСТАТОЧНУЮ ЯЗЫКОВУЮ ПОДДЕРЖКУ!

  Находите дополнительные возможности для использования языка в по-
вседневной жизни.

  Совершайте поездки в свою родную страну или за границу.

  Отмечайте совместно праздники и знакомьтесь с людьми, для которых 
эти языки являются родными.

  Участвуйте в игровых группах или детских праздниках, в которых дети 
говорят между собой на одном языке.
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Was ist wichtig beim Lernen mehrerer Sprachen?

VIEL KONTAKT mit den Sprachen!

 So FRÜH wie möglich.

 So OFT wie möglich.

VIELE ANREGUNGEN liefern!

 Sprachanlässe im Alltag schaffen.

 Besuche im Heimatland bzw. Ausland unternehmen.

 Feiern Sie organisierte Feste und treffen Sie sich mit Menschen, die die 
 Sprachen als Erstsprache beherrschen.

 Teilnahme an Spielgruppen oder Kinderfesten, wo die Kinder die gleiche  
 Sprache untereinander sprechen.
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Как я могу поддержать многоязычие своего ребенка?
  Говорите с ребенком на своем родном языке. Как мать или отец, всегда гово-

рите со своим ребенком на том языке, на котором вы можете лучше всего успо-
коить, утешить его и показать ему свою заботу. 

  В случае билингвизма придерживайтесь четких «языковых правил» в семье. 
Не меняйте и не используйте языки в семье произвольно: важно, чтобы ваш ребе-
нок мог ассоциировать каждый язык с определенными ситуациями или с опреде-
ленным человеком, например, турецкий — с матерью, а немецкий — с отцом.

  Предоставьте ребенку возможность как можно раньше и как можно чаще 
знакомиться со вторым языком и использовать его. Второй язык легче учить 
в повседневных ситуациях — на детской площадке, с друзьями дома или в дет-
ском саду.

  В изучении немецкого языка помогает регулярное посещение детского сада. 
Если к моменту, когда ваш ребенок начинает ходить в детский сад, он еще не 
говорит по-немецки, продолжайте разговаривать с ним на родном языке. Это 
поможет вашему ребенку завершить овладение вашим родным языком. В то же 
время давайте ребенку возможность играть с немецкоговорящими детьми вне 
детского сада, чтобы он мог хорошо выучить немецкий язык.

  Как можно чаще читайте ребенку на обоих языках. Приобретайте книги на со-
ответствующих языках.

  Прививайте ребенку позитивное отношение к многоязычию: объясните ему, 
что он может делать то, что не могут другие, что он в этом опережает их.

  Ищите соответствующие мероприятия, которые проводятся рядом с вами. 
Чем больше у вашего ребенка контактов с носителями языка, тем лучше он его 
выучит.

  Выберите подходящие электронные средства информации, такие как телеви-
дение, DVD, CD, радио, планшеты и смартфоны, а также Интернет. Здесь очень 
важна продолжительность просмотра или прослушивания этих источников.
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Wie kann ich die Mehrsprachigkeit meines Kindes unterstützen?

 Sprechen Sie in Ihrer eigenen Muttersprache mit Ihrem Kind. Sprechen Sie als Mutter 
 oder Vater immer in der Sprache mit Ihrem Kind, in der Sie es am besten beruhigen,  
 trösten und ihm Ihre Zuneigung zeigen können. 

 Schaffen Sie bei Zweisprachigkeit innerhalb der Familie klare „Sprachregeln“.  
 Wechseln und benutzen Sie die Sprachen in der Familie nicht willkürlich: Für Ihr Kind  
 ist es wichtig, dass es eine bestimmte Sprache mit bestimmten Situationen oder mit  
 einer bestimmten Person in Verbindung bringen kann, zum Beispiel Türkisch mit der  
 Mutter, Deutsch mit dem Vater.

 Geben Sie Ihrem Kind früh und häufig die Gelegenheit, seine Zweitsprache zu 
 erleben und auch anzuwenden. Unter alltäglichen Bedingungen lernt sich die Zweit- 
 sprache leichter – auf dem Spielplatz, mit Freunden zu Hause oder im Kindergarten.

 Regelmäßige Kita-Besuche helfen beim Deutschernen! Wenn Ihr Kind beim Eintritt  
 in die Kita noch kein Deutsch spricht, sprechen Sie auch weiterhin mit ihm in Ihrer Mutter- 
 sprache. Damit unterstützen Sie Ihr Kind, den Spracherwerb in seiner ersten Sprache  
 abzuschließen. Geben Sie Ihrem Kind gleichzeitig ausreichend Gelegenheit, auch außer- 
 halb der Kita mit deutschsprachigen Kindern zu spielen, damit es gut Deutsch lernen  
 kann.

 Lesen Sie Ihrem Kind in beiden Sprachen oft vor! Besorgen Sie sich Bücher in den  
 jeweiligen Sprachen.

 Vermitteln Sie Ihrem Kind eine positive Einstellung zu seiner Mehrsprachigkeit: Es  
 kann etwas, was die anderen nicht können, es hat ihnen etwas voraus.

 Suchen Sie Angebote in der Umgebung! Je mehr Kontakt Ihr Kind zu einer Sprache  
 hat, desto besser wird es diese lernen.

 Wählen Sie gute elektronische Medien wie Fernsehen, DVDs, CDs, Radio, Tablets und  
 Smartphones und damit auch das Internet. Hier ist die Dauer der Nutzung sehr wichtig.
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Многоязычные группы родителей и детейMehrsprachige Eltern-Kind-Gruppen

Für weitere Informationen, melden Sie sich beim Kommunalen Integrationszentrum des 
Kreises Viersen unter 02162 39-1961 oder per E-Mail an felicia.bot-jurca@kreis-viersen.de.

Griffbereit
 Familienbildungsprogramm für Eltern und ihre Kinder zwischen  

 0 und 3 Jahren.
 Förderung der Mehrsprachigkeit durch kindgerechte Aktivitäten.

Rucksack KiTa
 Familienbildungsprogramm für Eltern und ihre Kinder zwischen  

 4 und 6 Jahren, die eine Kita besuchen.

 Parallele Förderung der Familiensprache und der Umgebungssprache.

Im Folgenden finden Sie Literatur, auf die in diesem Ratgeber Bezug genommen wurde.
 Abdelilah-Bauer, B. (2012). Zweisprachig aufwachsen: Herausforderungen und Chance für Kinder, Eltern  

 und Erzieher (3.Auflage 2016). München: Verlag C.H. Beck
 Burkhardt Montanari, E. (2000). Wie Kinder mehrsprachig aufwachsen: Ein Ratgeber. (7.Auflage 2020).  

 Frankfurt am Main: Brandes & Apsel Verlag
 Chilla, S. und Fox-Boyer, A. (2012). Zweisprachigkeit/Bilingualität: Ein Ratgeber für Eltern. (2. Auflage  

 2016). Idstein: Schultz-Kirchner Verlag
 Goethe-Institut, Sprachabteilung. Kinder entdecken Deutsch: Eine Broschüre für Eltern und Pädagogen.  

 Warschau
 Haid, A. (2012). Kindlicher Spracherwerb: Kinder lernen sprechen, Informationsbroschüre. (2. Auflage 2012). 
 Hilfswerk, Österreich. ‚(2020). Sprechen macht schlauer: Wie Kinder fürs Leben lernen. Mattersburg: Wograndl
 Hricova, M. (2021). Sprachförderung bei Mehrsprachigkeit: Ein Ratgeber für Eltern, Pädagogen und Therapeuten. 

 Idstein: Schultz-Kirchner Verlag 
 Jimenez, M.I. (2015). Mit Sprache umhüllen: Praktische Tipps für die bilinguale Erziehung. Pulheim: Schau 

 Hör Verlag
 Land Niederösterreich, Amt der NÖ Landesregierung. (2020). Sprich mit mir und hör mir zu!: Eine Broschüre  

 für Eltern, 12 Anregungen wie wir unsere Kinder beim Sprachenlernen unterstützen können 0 – 6 Jahren.  
 St. Pölten: Amtsdruckerei

 Leist-Villis, A. (2008). Elternratgeber Zweisprachigkeit: Informationen & Tipps zur zweisprachigen Entwick- 
 lung und Erziehung von Kindern. (7. Auflage 2016). Tübingen: Stauffenburg Verlag

 Nodari, C. und De Rosa, R. (2003). Mehrsprachige Kinder: Ein Ratgeber für Eltern und andere Bezugspersonen. 
 (2.Auflage 2006). Bern: Haupt Verlag

 okay. zusammen leben, Projektstelle für Zuwanderung und Integration. (2010). Sprich mit mir und hör mir zu! 
 12 Anregungen wie wir unsere Kinder beim Sprechenlernen unterstützen können: Eine Broschüre für Eltern.  
 Dornbirn: VVA, Vorarlberger Verlagsanstalt

 Triarchi-Herrmann, V. (2011). Mehrsprachige Erziehung: Wie Sie Ihr Kind fördern. (3. Auflage 2012). München: 
 Ernst Reinhardt Verlag

 Universitätsstadt Tübingen, Gleichstellung und Integration. (2012). Mehrsprachig aufwachsen: Ein Gewinn  
 für Bildung, Informationen für Eltern und Lehrkräfte. Interne Dienste
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Griffbereit («Наготове»)
  Семейная образовательная программа для родителей и их 

детей в возрасте от 0 до 3 лет.

  Поддержка многоязычия с помощью мероприятий, ориенти-
рованных на детей.

Mehrsprachige Eltern-Kind-Gruppen

Für weitere Informationen, melden Sie sich beim Kommunalen Integrationszentrum des 
Kreises Viersen unter 02162 39-1961 oder per E-Mail an felicia.bot-jurca@kreis-viersen.de.

Griffbereit
 Familienbildungsprogramm für Eltern und ihre Kinder zwischen  

 0 und 3 Jahren.
 Förderung der Mehrsprachigkeit durch kindgerechte Aktivitäten.

Rucksack KiTa
 Familienbildungsprogramm für Eltern und ihre Kinder zwischen  

 4 und 6 Jahren, die eine Kita besuchen.

 Parallele Förderung der Familiensprache und der Umgebungssprache.

Im Folgenden finden Sie Literatur, auf die in diesem Ratgeber Bezug genommen wurde.
 Abdelilah-Bauer, B. (2012). Zweisprachig aufwachsen: Herausforderungen und Chance für Kinder, Eltern  

 und Erzieher (3.Auflage 2016). München: Verlag C.H. Beck
 Burkhardt Montanari, E. (2000). Wie Kinder mehrsprachig aufwachsen: Ein Ratgeber. (7.Auflage 2020).  

 Frankfurt am Main: Brandes & Apsel Verlag
 Chilla, S. und Fox-Boyer, A. (2012). Zweisprachigkeit/Bilingualität: Ein Ratgeber für Eltern. (2. Auflage  

 2016). Idstein: Schultz-Kirchner Verlag
 Goethe-Institut, Sprachabteilung. Kinder entdecken Deutsch: Eine Broschüre für Eltern und Pädagogen.  

 Warschau
 Haid, A. (2012). Kindlicher Spracherwerb: Kinder lernen sprechen, Informationsbroschüre. (2. Auflage 2012). 
 Hilfswerk, Österreich. ‚(2020). Sprechen macht schlauer: Wie Kinder fürs Leben lernen. Mattersburg: Wograndl
 Hricova, M. (2021). Sprachförderung bei Mehrsprachigkeit: Ein Ratgeber für Eltern, Pädagogen und Therapeuten. 

 Idstein: Schultz-Kirchner Verlag 
 Jimenez, M.I. (2015). Mit Sprache umhüllen: Praktische Tipps für die bilinguale Erziehung. Pulheim: Schau 

 Hör Verlag
 Land Niederösterreich, Amt der NÖ Landesregierung. (2020). Sprich mit mir und hör mir zu!: Eine Broschüre  

 für Eltern, 12 Anregungen wie wir unsere Kinder beim Sprachenlernen unterstützen können 0 – 6 Jahren.  
 St. Pölten: Amtsdruckerei

 Leist-Villis, A. (2008). Elternratgeber Zweisprachigkeit: Informationen & Tipps zur zweisprachigen Entwick- 
 lung und Erziehung von Kindern. (7. Auflage 2016). Tübingen: Stauffenburg Verlag

 Nodari, C. und De Rosa, R. (2003). Mehrsprachige Kinder: Ein Ratgeber für Eltern und andere Bezugspersonen. 
 (2.Auflage 2006). Bern: Haupt Verlag

 okay. zusammen leben, Projektstelle für Zuwanderung und Integration. (2010). Sprich mit mir und hör mir zu! 
 12 Anregungen wie wir unsere Kinder beim Sprechenlernen unterstützen können: Eine Broschüre für Eltern.  
 Dornbirn: VVA, Vorarlberger Verlagsanstalt

 Triarchi-Herrmann, V. (2011). Mehrsprachige Erziehung: Wie Sie Ihr Kind fördern. (3. Auflage 2012). München: 
 Ernst Reinhardt Verlag

 Universitätsstadt Tübingen, Gleichstellung und Integration. (2012). Mehrsprachig aufwachsen: Ein Gewinn  
 für Bildung, Informationen für Eltern und Lehrkräfte. Interne Dienste

Literatur

15

Rucksack KiTa («Детский рюкзак»)
  Семейная образовательная программа для родителей и их 

детей в возрасте от 4 до 6 лет, которые посещают детский сад.

  Одновременная поддержка в освоении языка, используемо-
го в семье, и немецкого языка.

За дополнительной информацией обращайтесь в Муниципальный интегра-
ционный центр округа Фирзен по телефону 02162 39-1961 или электронной 
почте felicia.bot-jurca@kreis-viersen.de.

Литература
Ниже приведен список литературы, на основе которой было подготовлено данное руководство.

  Abdelilah-Bauer, B. (2012). Zweisprachig aufwachsen: Herausforderungen und Chance für Kinder,  
Eltern und Erzieher (3.Auflage 2016). München: Verlag C.H. Beck

  Burkhardt Montanari, E. (2000). Wie Kinder mehrsprachig aufwachsen: Ein Ratgeber. (7.Auflage 2020).  
Frankfurt am Main: Brandes & Apsel Verlag

  Chilla, S. und Fox-Boyer, A. (2012). Zweisprachigkeit/Bilingualität: Ein Ratgeber für Eltern. (2. Auflage 2016). Idstein: 
Schultz-Kirchner Verlag

  Goethe-Institut, Sprachabteilung. Kinder entdecken Deutsch: Eine Broschüre für Eltern und Pädagogen. Warschau
  Haid, A. (2012). Kindlicher Spracherwerb: Kinder lernen sprechen, Informationsbroschüre. (2. Auflage 2012). 
  Hilfswerk, Österreich. ‚(2020). Sprechen macht schlauer: Wie Kinder fürs Leben lernen. Mattersburg: Wograndl
  Hricova, M. (2021). Sprachförderung bei Mehrsprachigkeit: Ein Ratgeber für Eltern, Pädagogen und Therapeuten.
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Pulheim: Schau Hör Verlag
  Land Niederösterreich, Amt der NÖ Landesregierung. (2020). Sprich mit mir und hör mir zu!: Eine Broschüre  

für Eltern, 12 Anregungen wie wir unsere Kinder beim Sprachenlernen unterstützen können 0 – 6 Jahren.  
St. Pölten: Amtsdruckerei

  Leist-Villis, A. (2008). Elternratgeber Zweisprachigkeit: Informationen & Tipps zur zweisprachigen Entwicklung  
und Erziehung von Kindern. (7. Auflage 2016). Tübingen: Stauffenburg Verlag

  Nodari, C. und De Rosa, R. (2003). Mehrsprachige Kinder: Ein Ratgeber für Eltern und andere Bezugspersonen.
(2.Auflage 2006). Bern: Haupt Verlag

  okay. zusammen leben, Projektstelle für Zuwanderung und Integration. (2010). Sprich mit mir und hör mir zu! 
12 Anregungen wie wir unsere Kinder beim Sprechenlernen unterstützen können: Eine Broschüre für Eltern. 
Dornbirn: VVA, Vorarlberger Verlagsanstalt

  Triarchi-Herrmann, V. (2011). Mehrsprachige Erziehung: Wie Sie Ihr Kind fördern. (3. Auflage 2012).  
München: Ernst Reinhardt Verlag

  Universitätsstadt Tübingen, Gleichstellung und Integration. (2012). Mehrsprachig aufwachsen:  
Ein Gewinn für Bildung, Informationen für Eltern und Lehrkräfte. Interne Dienste
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